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Sepher Mikah (Micah) 

Chapter 5 
 

  ITL@A  ZEIDL  XIRV  DZXT@  MGL-ZIA  DZ@E Mic5:1 

  L@XYIA  LYEN  ZEIDL  @VI  IL  JNN  DCEDI 
:MLER  ININ  MCWN  EIZ@VENE 

‹·–¸�µ‚̧A œŸ‹̧†¹� š‹¹”́˜ †´œ´ş̌–¶‚ �¶‰¶�-œ‹·A †́Uµ‚̧‡ ‚ 

�·‚́š¸ā¹‹¸A �·�Ÿ÷ œŸ‹̧†¹� ‚· ·̃‹ ‹¹� ¡¸L¹÷ †́…E†́‹ 
:�́�Ÿ” ‹·÷‹¹÷ �¶…¶R¹÷ ‡‹́œ¾‚́˜Ÿ÷E 

2. (5:1 in Heb.) w’atah Beyth-lechem ‘Eph’rathah tsa`ir lih’yoth b’al’phey Yahudah  
mim’k li yetse’ lih’yoth moshel b’Yis’ra’El umotsa’othayu miqedem mimey `olam. 
 

Mic5:2 But as for you, Beyth lechem Ephrathah, who are little  

among the clans of Yahudah, from you One shall go forth for Me to be ruler in Yisra’El.   

His goings forth are from of old, from the days of eternity. 
 

‹5:1› Καὶ σύ, Βηθλεεµ οἶκος τοῦ Εφραθα, ὀλιγοστὸς εἶ τοῦ εἶναι ἐν χιλιάσιν Ιουδα·  
ἐκ σοῦ µοι ἐξελεύσεται τοῦ εἶναι εἰς ἄρχοντα ἐν τῷ Ισραηλ,  
καὶ αἱ ἔξοδοι αὐτοῦ ἀπ’ ἀρχῆς ἐξ ἡµερῶν αἰῶνος.   
1 Kai sy, B
thleem oikos tou Ephratha, oligostos ei tou einai  

And you, Beth-lehem, of the house of Ephratah, are very few being 

en chiliasin Iouda;  ek sou moi exeleusetai tou einai 

among thousands of Judah; from out of you to me shall come forth the one being 

eis archonta en tŸ Isra
l, kai hai exodoi autou apí arch
s ex h
mer�n ai�nos.  

for ruler of Israel; and his goings forth were from the beginning, from of days eon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCLI  DCLEI  ZR-CR  MPZI  OKL 2 

:L@XYI  IPA-LR  OEAEYI  EIG@  XZIE 

†́…́�´‹ †́…·�Ÿ‹ œ·”-…µ” �·’̧U¹‹ ‘·�´� ƒ 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�µ” ‘EƒE�̧‹ ‡‹́‰¶‚ š¶œ¶‹¸‡ 
3. (5:2 in Heb.) laken yit’nem `ad-`eth yoledah yaladah  
w’yether ‘echayu y’shubun `al-b’ney Yis’ra’El. 
 

Mic5:3 Therefore He shall give them up until the time when she who is in labor  

has borne a child.  Then the remainder of His brothers shall return to the sons of Yisra’El. 
 

‹2› διὰ τοῦτο δώσει αὐτοὺς ἕως καιροῦ τικτούσης τέξεται,  
καὶ οἱ ἐπίλοιποι τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν ἐπιστρέψουσιν ἐπὶ τοὺς υἱοὺς Ισραηλ.   
2 dia touto d�sei autous he�s kairou tiktous
s  

On account of this, he shall appoint them unto a time of giving birth.   

texetai, kai hoi epiloipoi t�n adelph�n aut�n epistrepsousin  

She shall give birth, and the remnants of their brethren shall return 

epi tous huious Isra
l.  

unto the sons of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIDL@  DEDI  MY  OE@BA  DEDI  FRA  DRXE  CNRE 3 
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:UX@-IQT@-CR  LCBI  DZR-IK  EAYIE 

‡‹́†¾�½‚ †´E†́‹ �·� ‘Ÿ‚̧„¹A †´E†́‹ ˆ¾”̧A †́”´š¸‡ …µ÷´”¸‡ „ 

:—¶š´‚-‹·“̧–µ‚-…µ” �µÇ„¹‹ †́Uµ”-‹¹J Eƒ́�́‹¸‡ 
4. (5:3 in Heb.) w’`amad w’ra`ah b’`oz Yahúwah big’on shem Yahúwah ‘Elohayu  
w’yashabu ki-`atah yig’dal `ad-‘aph’sey-‘arets. 
 

Mic5:4 And He shall stand and feed in the strength of JWJY,  

in the majesty of the name of JWJY His El.  And they shall remain,  

for now He shall be great to the ends of the earth. 
 

‹3› καὶ στήσεται καὶ ὄψεται καὶ ποιµανεῖ τὸ ποίµνιον αὐτοῦ ἐν ἰσχύι κυρίου,  
καὶ ἐν τῇ δόξῃ τοῦ ὀνόµατος κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτῶν ὑπάρξουσιν·   
διότι νῦν µεγαλυνθήσεται ἕως ἄκρων τῆς γῆς.   
3 kai st
setai kai opsetai kai poimanei to poimnion autou en ischui kyriou,  

And he shall stand and see and feed his flock with strength of YHWH; 

kai en tÿ doxÿtou onomatos kyriou tou theou aut�n hyparxousin; 
and in the glory of the name of YHWH their El they shall exist; 

dioti nyn megalynth
setai he�s akr�n t
s g
s.  

for now he shall be magnified unto the uttermost parts of earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JXCI  IKE  EPVX@A  @EAI-IK  XEY@  MELY  DF  DIDE 4 

:MC@  IKIQP  DPNYE  MIRX  DRAY  EILR  EPNWDE  EPIZPNX@A 

¢¾š¸…¹‹ ‹¹�̧‡ E’·˜̧šµ‚̧ƒ ‚Ÿƒ́‹-‹¹J šEVµ‚ �Ÿ�´� †¶ˆ †́‹´†̧‡ … 

:�́…́‚ ‹·�‹¹“¸’ †́’¾÷¸�E �‹¹”¾š †́”¸ƒ¹� ‡‹´�́” E’¾÷·™¼†µ‡ E’‹·œ¾’̧÷̧šµ‚̧A 
5. (5:4 in Heb.) w’hayah zeh shalom ‘Ashshur ki-yabo’ b’ar’tsenu w’ki yid’rok 
b’ar’m’notheynu wahaqemonu `alayu shib’`ah ro`im ush’monah n’sikey ‘adam. 
 

Mic5:5 This One shall be our peace when the Ashshur shall come into our land,  

when he tramples on our citadels, then we shall raise against him seven shepherds  

and eight leaders of men. 
 

‹4› καὶ ἔσται αὕτη εἰρήνη·  ὅταν Ἀσσύριος ἐπέλθῃ ἐπὶ τὴν γῆν ὑµῶν  
καὶ ὅταν ἐπιβῇ ἐπὶ τὴν χώραν ὑµῶν, καὶ ἐπεγερθήσονται  
ἐπ’ αὐτὸν ἑπτὰ ποιµένες καὶ ὀκτὼ δήγµατα ἀνθρώπων·   
4 kai estai haut
 eir
n
;  hotan Assyrios epelthÿ epi t
n g
n hym�n  

And this shall be the peace, whenever the Assyrian should come upon our land, 

kai hotan epibÿ epi t
n ch�ran hym�n, kai epegerth
sontai 

and whenever he should mount upon our place. And there shall be roused up 

epí auton hepta poimenes kai okt� d
gmata anthr�p�n;  

against him seven shepherds, and eight strikes of men. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIGZTA  CXNP  UX@-Z@E  AXGA  XEY@  UX@-Z@  ERXE 5 

:EPLEABA  JXCI  IKE  EPVX@A  @EAI-IK  XEY@N  LIVDE 

 ́†‹¶‰´œ̧–¹A …¾š¸÷¹’ —¶š¶‚-œ¶‚̧‡ ƒ¶š¶‰µA šEVµ‚ —¶š¶‚-œ¶‚ E”´ş̌‡ † 

“ :E’·�Eƒ̧„¹A ¢¾ş̌…¹‹ ‹¹�¸‡ E’·˜̧šµ‚̧ƒ ‚Ÿƒ́‹-‹¹J šEVµ‚·÷ �‹¹Q¹†¸‡ 
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6. (5:5 in Heb.) w’ra`u ‘eth-‘erets ‘Ashshur bachereb w’eth-‘erets Nim’rod 
biph’thacheyah w’hitsil me’Ashshur ki-yabo’ b’ar’tsenu w’ki yid’rok big’bulenu. 
 

Mic5:6 They shall shepherd the land of Ashshur with the sword, the land of Nimrod  

at its entrances; and He shall deliver us from Ashshur when he comes into our land  

and when he walks within our border.  
 

‹5› καὶ ποιµανοῦσιν τὸν Ασσουρ ἐν ῥοµφαίᾳ καὶ τὴν γῆν τοῦ Νεβρωδ  
ἐν τῇ τάφρῳ αὐτῆς·  καὶ ῥύσεται ἐκ τοῦ Ασσουρ,  
ὅταν ἐπέλθῃ ἐπὶ τὴν γῆν ὑµῶν καὶ ὅταν ἐπιβῇ ἐπὶ τὰ ὅρια ὑµῶν.   
5 kai poimanousin ton Assour en hromphaia(  

And they shall tend Assyria with a broadsword, 

kai t
n g
n tou Nebr�d en tÿ taphrŸ aut
s;   
          and the land of Nimrod at her trench.  

kai hrysetai ek tou Assour, hotan epelthÿ epi t
n g
n hym�n  

And he shall rescue from Assyria whenever it should come against your land, 

kai hotan epibÿ epi ta horia hym�n.  

and whenever it should mount over your borders.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINR  AXWA  AWRI  ZIX@Y  DIDE 6 

  AYR-ILR  MIAIAXK  DEDI  Z@N  LHK  MIAX 
:MC@  IPAL  LGII  @LE  YI@L  DEWI-@L  XY@ 

�‹¹Lµ” ƒ¶š¶™̧A ƒ¾™¼”µ‹ œ‹¹š·‚̧� †´‹́†¸‡ ‡ 

ƒ¶ā·”-‹·�¼” �‹¹ƒ‹¹ƒ¸š¹J †́E†́‹ œ·‚·÷ �µŠ¸J �‹¹Aµš 
:�́…́‚ ‹·’̧ƒ¹� �·‰µ‹¸‹ ‚¾�¸‡ �‹¹‚̧� †¶Eµ™¸‹-‚¾� š¶�¼‚ 

7. (5:6 in Heb.) w’hayah sh’erith Ya`aqob b’qereb `ammim rabbim k’tal me’eth  
Yahúwah kir’bibim `aley-`eseb ‘asher lo’-y’qaueh l’ish w’lo’ y’yachel lib’ney ‘adam. 
 

Mic5:7 Then the remnant of Ya’aqob shall be in the midst of many peoples  

like dew from JWJY, like showers on a blade of grass  

which do not wait for man nor delay for the sons of men. 
 

‹6› καὶ ἔσται τὸ ὑπόλειµµα τοῦ Ιακωβ ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐν µέσῳ λαῶν πολλῶν  
ὡς δρόσος παρὰ κυρίου πίπτουσα καὶ ὡς ἄρνες ἐπὶ ἄγρωστιν,  
ὅπως µὴ συναχθῇ µηδεὶς µηδὲ ὑποστῇ ἐν υἱοῖς ἀνθρώπων.   
6 kai estai to hypoleimma tou Iak�b en tois ethnesin  

And shall be the remnant of Jacob among the nations 

en mesŸ la�n poll�n h�s drosos para kyriou piptousa  

in the midst peoples of many, as the dew from YHWH falling,  

kai h�s arnes epi agr�stin, hop�s m
 synachthÿ m
deis  

and as lambs upon wild grass; so that it should be gathered to no one, 

m
de hypostÿ en huiois anthr�p�n.  

nor should stand among the sons of men.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIAX  MINR  AXWA  MIEBA  AWRI  ZIX@Y  DIDE 7 

  O@V-IXCRA  XITKK  XRI ZENDAA  DIX@K 
:LIVN  OI@E  SXHE  QNXE  XAR  M@  XY@  
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�‹¹Aµš �‹¹Lµ” ƒ¶š¶™¸A �¹‹ŸBµA ƒ¾™¼”µ‹ œ‹¹š·‚̧� †´‹´†̧‡ ˆ 

‘‚¾˜-‹·š¸…¶”¸A š‹¹–¸�¹J šµ”µ‹ œŸ÷¼†µƒ¸A †·‹̧šµ‚̧J 
:�‹¹Qµ÷ ‘‹·‚̧‡ •µš´Ş̌‡ “µ÷´ş̌‡ šµƒ´” �¹‚ š¶�¼‚ 

8. (5:7 in Heb.) w’hayah sh’erith Ya`aqob bagoyim b’qereb `ammim rabbim  
k’ar’yeh b’bahamoth ya`ar kik’phir b’`ed’rey-tso’n ‘asher ‘im `abar  
w’ramas w’taraph w’eyn matsil. 
 

Mic5:8 The remnant of Ya’aqob shall be among the nations, in the midst of many peoples  

like a lion among the beasts of the forest, like a young lion among flocks of sheep,  

which, if he passes through, tramples down and tears, and there is none to rescue. 
 

‹7› καὶ ἔσται τὸ ὑπόλειµµα τοῦ Ιακωβ ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐν µέσῳ λαῶν πολλῶν  
ὡς λέων ἐν κτήνεσιν ἐν τῷ δρυµῷ καὶ ὡς σκύµνος ἐν ποιµνίοις προβάτων,  
ὃν τρόπον ὅταν διέλθῃ καὶ διαστείλας ἁρπάσῃ καὶ µὴ ᾖ ὁ ἐξαιρούµενος.   
7 kai estai to hypoleimma tou Iak�b en tois ethnesin  

And shall be the remnant of Jacob among the nations, 

en mesŸ la�n poll�n h�s le�n en kt
nesin en tŸ drymŸ 

          in the midst peoples of many, as a lion among cattle in the forest, 

kai h�s skymnos en poimniois probat�n,  

and as a cub among the flocks of sheep, 

hon tropon hotan dielthÿ  

in which manner whenever he should go through 

kai diasteilas harpasÿ kai m
 ÿ ho exairoumenos.  

and draw apart to seize his prey by force, and there should be none rescuing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZXKI  JIAI@-LKE  JIXV-LR  JCI  MXZ 8 

– :Eœ·š́J¹‹ ¡‹¶ƒ̧‹¾‚-�́�̧‡ ¡‹¶š́˜-�µ” ¡¸…́‹ �¾š́U ‰ 

9. (5:8 in Heb.) tarom yad’ak `al-tsareyak w’kal-‘oy’beyak yikarethu. 
 

Mic5:9 Your hand shall be lifted up against your adversaries,  

and all your enemies shall be cut off.  
 

‹8› ὑψωθήσεται ἡ χείρ σου ἐπὶ τοὺς θλίβοντάς σε,  
καὶ πάντες οἱ ἐχθροί σου ἐξολεθρευθήσονται.   
8 huy�th
setai h
 cheir sou epi tous thlibontas se,  

shall be raised up high Your hand against the ones afflicting you, 

kai pantes hoi echthroi sou exolethreuth
sontai.   

and all your enemies shall be utterly destroyed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JAXWN  JIQEQ  IZXKDE  DEDI-M@P  @EDD-MEIA  DIDE 9 

:JIZAKXN  IZCA@DE 

 ¡¶A̧š¹R¹÷ ¡‹¶“E“ ‹¹Uµş̌�¹†̧‡ †́E†́‹-�º‚̧’ ‚E†µ†-�ŸIµƒ †́‹´†̧‡ Š 

:¡‹¶œ¾ƒ¸J̧šµ÷ ‹¹U¸…µƒ¼‚µ†̧‡ 
10. (5:9 in Heb.) w’hayah bayom-hahu’ n’um-Yahúwah  
w’hik’rati suseyak miqir’beak w’ha’abad’ti mar’k’botheyak. 
 

Mic5:10 It shall be in that day, declares JWJY,  
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that I shall cut off your horses from among you and destroy your chariots. 
 

‹9› Καὶ ἔσται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ, λέγει κύριος,  
ἐξολεθρεύσω τοὺς ἵππους σου ἐκ µέσου σου καὶ ἀπολῶ τὰ ἅρµατά σου  
9 Kai estai en ekeinÿ tÿ h
mera(, legei kyrios, exolethreus� tous hippous sou  

And it shall be in that day, says YHWH, I shall utterly destroy your horses  

ek mesou sou kai apol� ta harmata sou  

from out of your midst, and I shall destroy your chariots. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIXVAN-LK  IZQXDE  JVX@  IXR  IZXKDE 10 

:¡‹¶š´˜̧ƒ¹÷-�́J ‹¹U¸“µš´†¸‡ ¡¶˜̧šµ‚ ‹·š´” ‹¹Uµš¸�¹†̧‡ ‹ 

11. (5:10 in Heb.) w’hik’rati `arey ‘ar’tseak w’haras’ti kal-mib’tsareyak. 
 

Mic5:11 I shall also cut off the cities of your land and tear down all your fortifications. 
 

‹10› καὶ ἐξολεθρεύσω τὰς πόλεις τῆς γῆς σου καὶ ἐξαρῶ πάντα τὰ ὀχυρώµατά σου·   
10 kai exolethreus� tas poleis t
s g
s sou  

And I shall utterly destroy the cities of your land, 

kai exar� panta ta ochyr�mata sou;  

and I shall remove all your fortresses. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JL-EIDI  @L  MIPPERNE  JCIN  MITYK  IZXKDE 11 

:¢´�-E‹̧†¹‹ ‚¾� �‹¹’̧’Ÿ”¸÷E ¡¶…́I¹÷ �‹¹–´�̧� ‹¹Uµş̌�¹†̧‡ ‚‹ 

12. (5:11 in Heb.) w’hik’rati k’shaphim miyadeak um’`on’nim lo’ yih’yu-lak. 
 

Mic5:12 I shall cut off sorceries from your hand, and you shall have no fortune-tellers. 
 

‹11› καὶ ἐξαρῶ τὰ φάρµακά σου ἐκ τῶν χειρῶν σου,  
καὶ ἀποφθεγγόµενοι οὐκ ἔσονται ἐν σοί·   
11 kai exar� ta pharmaka sou ek t�n cheir�n sou,  

And I shall utterly destroy your potions from out of your hands; 

kai apophtheggomenoi ouk esontai en soi;  

and ones declaring fortunes shall not be to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JAXWN  JIZEAVNE  JILIQT  IZXKDE 12 

:JICI  DYRNL  CER  DEGZYZ-@LE 

¡¶A̧š¹R¹÷ ¡‹¶œŸƒ·Qµ÷E ¡‹¶�‹¹“̧– ‹¹Uµş̌�¹†¸‡ ƒ‹ 

:¡‹¶…́‹ †·ā¼”µ÷̧� …Ÿ” †¶‡¼‰µU¸�¹œ-‚¾�̧‡ 
13. (5:12 in Heb.) w’hik’rati ph’sileyak umatsebotheyak miqir’beak  
w’lo’-thish’tachaweh `od l’ma`aseh yadeyak. 
 

Mic5:13 I shall cut off your carved images and your sacred pillars from your midst,  

so that you shall no longer bow down to the work of your hands. 
 

‹12› καὶ ἐξολεθρεύσω τὰ γλυπτά σου καὶ τὰς στήλας σου ἐκ µέσου σου,  
καὶ οὐκέτι µὴ προσκυνήσῃς τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν σου·   
12 kai exolethreus� ta glypta sou  

And I shall utterly destroy your carved images, 

kai tas st
las sou ek mesou sou,  
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and your monuments from out of your midst. 

kai ouketi m
 proskyn
sÿs tois ergois t�n cheir�n sou;  

And no longer should you do obeisance to the works of your hands.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIXR  IZCNYDE  JAXWN  JIXIY@  IZYZPE 13 

:¡‹¶š´” ‹¹U¸…µ÷̧�¹†¸‡ ¡¶A̧š¹R¹÷ ¡‹¶š‹·�¼‚ ‹¹U¸�µœ´’̧‡ „‹ 

14. (5:13 in Heb.) w’nathash’ti ‘asheyreyak miqir’beak w’hish’mad’ti `areyak. 
 

Mic5:14 I shall root out your shrines out of your midst; and I shall destroy your cities. 
 

‹13› καὶ ἐκκόψω τὰ ἄλση σου ἐκ µέσου σου καὶ ἀφανιῶ τὰς πόλεις σου·   
13 kai ekkops� ta als
 sou ek mesou sou  

And I shall cut your sacred groves from out of your midst; 

kai aphani� tas poleis sou;  

and I shall obliterate your cities.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ERNY  @L  XY@  MIEBD-Z@  MWP  DNGAE  S@A  IZIYRE 14 

“ :E”·÷́� ‚¾� š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ†-œ¶‚ �́™´’ †´÷·‰̧ƒE •µ‚̧A ‹¹œ‹¹ā́”¸‡ …‹ 

15. (5:14 in Heb.) w’`asithi b’aph ub’chemah naqam ‘eth-hagoyim ‘asher lo’ shame`u. 
 

Mic5:15 And I shall execute vengeance in anger  

and in fury on the nations which have not obeyed. 
 

‹14› καὶ ποιήσω ἐν ὀργῇ καὶ ἐν θυµῷ ἐκδίκησιν ἐν τοῖς ἔθνεσιν,  
ἀνθ’ ὧν οὐκ εἰσήκουσαν.    
14 kai poi
s� en orgÿ kai en thymŸ ekdik
sin en tois ethnesin,  

And I shall execute in anger and in rage vengeance among the nations, 

anthí h�n ouk eis
kousan.    

because they listened not. 

 


